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سلطان عيسى
1روزی از آن روزها واقع شد هنگامی که او قوم را در

معبدتعلیم و بشارت میداد که رؤسای کاهنه و کاتبان
با مشایخ آمده،2به وی گفتند: به ما بگو که به چه
قدرت این کارها را میکنی و کیست که این قدرت را
به تو داده است؟3در جواب ایشان گفت: من نیز از
شما چیزی میپرسم. به من بگویید:4تعمید یحیی از
آسمان بود یا از مردم؟5ایشان با خود اندیشیده، گفتند
که: اگر گوییم از آسمان، هرآینه گوید چرا به او ایمان
نیاوردید؟6و اگر گوییم از انسان، تمامی قوم ما را
ســنگسار کننــد زیــرا یقیــن میدارنــد کــه یحیــی نــبی
اســت.7پــس جــواب دادنــد کــه نمیدانیــم از کجــا
بود.8عیسی به ایشان گفت: من نیز شما را نمیگویم

که این کارها را به چه قدرت بجا میآورم.
مَثلَ تاکستان وباغبانان

9و این مَثلَ را به مردم گفتن گرفت که: شخصی

تاکستانی غرس کرد و به باغبانانش سپرده، مدتّ
مدیدی سفر کرد.10و در موسم، غلامی نزد باغبانان
فرستاد تا از میوهٔ باغ بدو سپارند. امّا باغبانان او را
زده، تهیدست بازگردانیدند.11پس غلامی دیگر روانه
نمود. او را نیز تازیانه زده، و بیحرمت کرده، تهیدست
بازگردانیدند.12و باز سومی فرستاد. او را نیز مجروح
ساخته، بیرون افکندند.13آنگاه صاحب باغ گفت: چه
کنم؟ پسر حبیب خود را میفرستم شاید چون او
رابینند احترام خواهند نمود.14امّا چون باغبانان او را
دیدند، با خود تفکرّکنان گفتند: این وارث میباشد،
بیایید او را بکشیم تا میراث از آنِ ما گردد.15در حال او
را از بــاغ بیــرون افکنــده، کشتنــد. پــس صــاحب بــاغ
بدیشان چه خواهد کرد؟16او خواهد آمد و باغبانان را
هلاک کرده، باغ را به دیگران خواهد سپرد. پس چون
شنیدند گفتند: حاشا!17به ایشان نظر افکنده، گفت:
پس معنی این نوشته چیست: سنگی را که معماران
ردّ کردند، همان سر زاویه شده است؟18و هر که بر آن
سنگ افتد خُرد شود، امّا اگر آن بر کسی بیفتد او را
نــرم خواهــد ساخت؟19آنگــاه رؤســای کهنــه و کاتبــان
خواستند که در همان ساعت او را گرفتار کنند، لیکن
از قوم ترسیدند زیرا که دانستند که این مثل را دربارهٔ

ایشان زده بود.

سلطان يسوع
عبَْ فيِ الهْيَكْلَِ مُ الش ِ إذِْ كاَنَ يعُلَ ام 1وفَيِ أحََدِ تلِكَْ الأيَ

مُوهُ يوُخ2ِوكَلَ رُ وقَفََ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ واَلكْتَبَةَُ مَعَ الش َويَبُش
ذيِ قاَئلِيِنِ: قلُْ لنَاَ، بأِيَ سُلطْاَنٍ تفَْعلَُ هذَاَ؟ أوَْ مَنْ هوَُ ال
ً لطْاَنَ؟3فأَجََابَ وقَاَلَ لهَمُْ: وأَنَاَ أيَضْا أعَطْاَكَ هذَاَ الس
ا مِنَ ةُ يوُحَن أسَْألَكُمُْ كلَمَِةً واَحِدةًَ فقَُولوُا ليِ:4مَعمُْوديِ
اسِ؟5فتَآَمَرُوا فيِمَا بيَنْهَمُْ قاَئلِيِنَ: مَاءِ كاَنتَْ أمَْ مِنَ الن الس
مَاءِ، يقَُولُ: فلَمَِاذاَ لمَْ تؤُمِْنوُا بهِ؟6ِوإَنِْ إنِْ قلُنْاَ مِنَ الس
همُْ واَثقُِونَ عبِْ يرَْجُمُوننَاَ لأنَ اسِ، فجََمِيعُ الش قلُنْاَ: مِنَ الن
َ يعَلْمَُونَ مِنْ أيَنَْ.8فقََالَ همُْ لا ا نبَيِ.7فأَجََابوُا أنَ بأِنَ يوُحَن

لهَمُْ يسَُوعُ: ولاََ أنَاَ أقَوُلُ لكَمُْ بأِيَ سُلطْاَنٍ أفَعْلَُ هذَاَ.
مثل الكرّامين الأشرار

ً عبِْ هذَاَ المَثلََ: إنِسَْانٌ غرََسَ كرَْما يقَُولُ للِش َ 9واَبتْدَأَ

ً طوَيِلاً.10وفَيِ الوْقَتِْ امِينَ وسََافرََ زَمَانا َمَهُ إلِىَ كر وسََل
ً لكِيَْ يعُطْوُهُ مِنْ ثمََرِ الكْرَْمِ. امِينَ عبَدْا َأرَْسَلَ إلِىَ الكْر
ً امُونَ وأَرَْسَلوُهُ فاَرغِاً.11فعَاَدَ وأَرَْسَلَ عبَدْا َفجََلدَهَُ الكْر
آخَرَ، فجََلدَوُا ذلَكَِ أيَضْاً وأَهَاَنوُهُ وأَرَْسَلوُهُ فاَرغِاً.12ثمُ عاَدَ
ــالَ ً وأَخَْرَجُوهُ.13فقََ ــذاَ أيَضْــا حُــوا هَ ــاً، فجََر فأَرَْسَــلَ ثاَلثِ
همُْ صَاحِبُ الكْرَْمِ: مَاذاَ أفَعْلَُ؟ أرُْسِلُ ابنْيِ الحَْبيِبَ، لعَلَ
امُونَ تآَمَرُوا فيِمَا بيَنْهَمُْ َا رَآهُ الكْرَإذِاَ رَأوَهُْ يهَاَبوُنَ.14فلَم
قاَئلِيِنَ: هذَاَ هوَُ الوْاَرثُِ، هلَمُوا نقَْتلُهُْ لكِيَْ يصَِيرَ لنَاَ
ِ وقَتَلَوُهُ. فمََاذاَ يفَْعلَُ المِيرَاثُ.15فأَخَْرَجُوهُ خَارجَِ الكْرَْم
امِيــنَ َــؤلاُءَِ الكْر ـِـكُ هَ ـَـأتْيِ ويَهُلْ ــمْ صَــاحِبُ الكْرَْم؟16ِي بهِِ
ـــالوُا: ـــمِعوُا قَ ـــا سَ َـــنَ. فلَم ـَــرْمَ لآخَريِ ِـــي الكْ ويَعُطْ
ً مَا هوَُ هذَاَ المَكتْوُبُ: حَاشَا.17فنَظَرََ إلِيَهْمِْ وقَاَلَ: إذِا
ــارَ رَأسَْ ــدْ صَ ــوَ قَ ــاؤوُنَ هُ ــهُ البْنَ ــذيِ رَفضََ ــرُ ال "الحَْجَ
اويِةَِ".18كلُ مَنْ يسَْقُطُ علَىَ ذلَكَِ الحَْجَرِ يتَرََضضُ، الز
ومََنْ سَقَطَ هوَُ علَيَهِْ يسَْحَقُهُ.19فطَلَبََ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ
همُْ اعةَِ ولَكَنِ واَلكْتَبَةَُ أنَْ يلُقُْوا الأيَاَديَِ علَيَهِْ فيِ تلِكَْ الس

هُ قاَلَ هذَاَ المَثلََ علَيَهْمِْ. همُْ عرََفوُا أنَ عبَْ، لأنَ خَافوُا الش
ضريبة قيصر

همُْ أبَرَْارٌ لكِيَْ 20فرََاقبَوُهُ وأَرَْسَلوُا جَواَسِيسَ يتَرََاءَونَْ أنَ

ـْـواَليِ ِ ال ـَـى حُكـْـم مُوهُ إلِ ــل ــى يسَُ ــةٍ، حَت يمُْسِــكوُهُ بكِلَمَِ
ــكَ  ــمُ أنَ َ ــمُ، نعَلْ  ــا مُعلَ َ ــائلِيِنَ: ي ــألَوُهُ قَ وسَُلطْاَنهِِ.21فسََ
مُ مُ ولاََ تقَْبلَُ الوْجُُوهَ بلَْ باِلحَْق تعُلَ مُ وتَعُلَ باِلاسِْتقَِامَةِ تتَكَلَ
ـَـا أنَْ نعُطْـِـيَ جِزْيـَـةً لقَِيصَْــرَ أمَْ ــقَ اللهِ،22أيَجَُــوزُ لنَ طرَيِ
بوُننَيِ؟24أرَُونيِ لا؟23َفشََعرََ بمَِكرْهِمِْ وقَاَلَ لهَمُْ: لمَِاذاَ تجَُر
ــالوُا: ــابوُا وقََ ــةُ؟ فأَجََ َ ــورَةُ واَلكْتِاَب ــنِ الص ــاراً، لمَِ َ ديِن
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جزيه قيصر
20و مراقب او بوده، جاسوسان فرستادند که خود را

صالح مینمودند تا سخنی از او گرفته، او را به حکم و
قدرت والی بسپارند.21پس از او سؤال نموده، گفتند:
ای استاد، میدانیم که تو به راستی سخن میرانی و
تعلیم میدهی و از کسی روداری نمیکنی، بلکه طریق
خدا را به صدق میآموزی.22آیا بر ما جایز هست که
جزیه به قیصر بدهیم یا نه؟23او چون مکر ایشان را
ــرای چــه امتحــان ــدیشان گفــت: مــرا ب درک کــرد، ب
میکنید؟24دیناری به من نشان دهید. صورت و رقمش
از کیست؟ ایشان در جواب گفتند: ازقیصر است.25او
به ایشان گفت: پس مال قیصر را به قیصر ردّ کنید و
مـال خـدا را بـه خـدا.26پـس چـون نتوانسـتند او را بـه
سـخنی در نظـر مـردم ملـزم سازنـد، از جـواب او در

عجب شده، ساکت ماندند.
قيام مردگان

27و بعضی از صدوّقیان که منکر قیامت هستند، پیش

آمده، از وی سؤال کرده،28گفتند: ای استاد، موسی
برای ما نوشته است که اگر کسی را برادری که زن
داشته باشد بمیرد و بیاولاد فوت شود، باید برادرش
آن زن را بگیرد تا برای برادر خود نسلی آورد.29پس
هفت برادر بودند که اولّی زن گرفته، اولاد ناآورده،
فوت شد.30بعد دومّین آن زن را گرفته، او نیز بیاولاد
بمرد.31پس سومین او را گرفت و همچنین تا هفتمین و
همه فرزند ناآورده، مردند.32و بعد از همه، آن زن نیز
وفات یافت.33پس در قیامت، زن کدام یک از ایشان
خواهد بود، زیرا که هر هفت او را داشتند؟34عیسی در
جواب ایشان گفت: ابنای این عالم نکاح میکنند و
نکاح کرده میشوند.35لیکن آنانی که مستحّق رسیدن
به آن عالم و به قیامت از مردگان شوند، نه نکاح
میکنند و نه نکاح کرده میشوند.36زیرا ممکن نیست
که دیگر بمیرند از آن جهت که مثل فرشتگان و پسران
خدا میباشند، چونکه پسران قیامت هستند.37و امّا
اینکه مردگان برمیخیزند، موسی نیز در ذکر بوته
نشان داد: چنانکه خداوند را خدای ابراهیم و خدای
ــد.38و حــالآنکه خــدای اســحاق و خــدای یعقــوب خوان
مردگان نیست بلکه خدای زندگان است. زیرا همه نزد
او زنده هستند.39پس بعضی از کاتبان در جواب گفتند:

لقَِيصَْرَ.25فقََالَ لهَمُْ: أعَطْوُا إذِاً مَا لقَِيصَْرَ لقَِيصَْرَ ومََا للِهِ
عبِْ، امَ الشُللِهِ.26فلَمَْ يقَْدرُِوا أنَْ يمُْسِكوُهُ بكِلَمَِةٍ قد

وتَعَجَبوُا مِنْ جَواَبهِِ وسََكتَوُا.
حقيقة قيامة الأموات

ذيِــنَ يقَُــاومُِونَ أمَْــرَ ينَ ال 27وحََضَــرَ قَــومٌْ مِــنَ الصــدوقيِ

مُ، كتَبََ لنَاَ مُوسَى: "إنِْ القِْياَمَةِ وسََألَوُه28ُقاَئلِيِنَ: ياَ مُعلَ
مَاتَ لأحََدٍ أخٌَ ولَهَُ امْرَأةٌَ ومََاتَ بغِيَرِْ ولَدٍَ يأَخُْذُ أخَُوهُ
ً لأخَِيهِ".29فكَاَنَ سَبعْةَُ إخِْوةٍَ، وأَخََذَ المَرْأةََ ويَقُِيمُ نسَْلا
انيِ المَرْأةََ ومََاتَ الأوَلُ امْرَأةًَ ومََاتَ بغِيَرِْ ولَدٍَ.30فأَخََذَ الث
بعْةَُ، ولَمَْ يتَرُْكوُا الثُِ وهَكَذَاَ الس بغِيَرِْ ولَدٍَ.31ثمُ أخََذهَاَ الث
ً ومََــاتوُا.32وآَخِــرَ الكْـُـل مَــاتتَِ المَــرْأةَُ أيَضْــاً.33ففَِــي ولَـَـدا
هاَ كاَنتَْ زَوجَْةً القِْياَمَةِ، لمَِنْ مِنهْمُْ تكَوُنُ زَوجَْةً؟ لأنَ
بعْةَِ.34فأَجََابَ يسَُوعُ وقَاَلَ لهَمُْ: أبَنْاَءُ هذَاَ الدهرِْ للِس
ً للِحُْصُولِ ذيِنَ حُسِبوُا أهَلاْ يزَُوجُونَ ويَزَُوجُونَ،35ولَكَنِ ال
َ َ يزَُوجُونَ ولاَ علَىَ ذلَكَِ الدهرِْ واَلقِْياَمَةِ مِنَ الأمَْواَتِ لا
همُْ مِثلُْ ً لأنَ َ يسَْتطَيِعوُنَ أنَْ يمَُوتوُا أيَضْا يزَُوجُونَ،36إذِْ لا
َا أنَالمَلائَكِةَِ وهَمُْ أبَنْاَءُ اللهِ إذِْ همُْ أبَنْاَءُ القِْياَمَةِ.37وأَم
ً فيِ أمَْرِ المَوتْىَ يقَُومُونَ، فقََدْ دلَ علَيَهِْ مُوسَى أيَضْا
ب إلِهَُ إبِرَْاهيِمَ وإَلِهَُ إسِْحَاقَ وإَلِهَُ يقَْةِ كمََا يقَُولُ: "الَر العْلُ
يعَقُْوبَ".38ولَيَسَْ هوَُ إلِهََ أمَْواَتٍ بلَْ إلِهَُ أحَْياَءٍ لأنَ الجَْمِيعَ
مُ، عِندْهَُ أحَْياَءٌ.39فأَجََابَ قوَمٌْ مِنَ الكْتَبَةَِ وقَاَلوُا: ياَ مُعلَ
حَسَناً قلُتَْ.40ولَمَْ يتَجََاسَرُوا أيَضْاً أنَْ يسَْألَوُهُ عنَْ شَيْءٍ.

المسيح سيد داوود الملك
ُ 41وقَاَلَ لهَمُْ: كيَفَْ يقَُولوُنَ إنِ المَسِيحَ ابنُْ داَودُ؟42َودَاَودُ

ي: ب لرَِب نفَْسُهُ يقَُولُ فيِ كتِاَبِ المَزَامِيرِ: "قاَلَ الر
ً ـــى أضََـــعَ أعَـْــداَءَكَ مَوطْئِـــا اجْلـِــسْ عـَــنْ يمَِيني43ِحَت

ً داَودُُ يدَعْوُهُ رَباًّ، فكَيَفَْ يكَوُنُ ابنْهَُ؟ لقَِدمََيكَْ".44فإَذِا
الحذر من الناّموسيين

ـــالَ ـــمَعوُنَ قَ ـــبِ يسَْ عْ ـــعُ الش ـــانَ جَمِي َ ـــا ك 45وفَيِمَ

ذيِنَ يرَْغبَوُنَ المَشْيَ لتِلاَمَِيذهِِ:46احْذرَُوا مِنَ الكْتَبَةَِ ال
اتِ فيِ الأسَْواَقِ واَلمَجَالسَِ حِي ونَ الت باِلطياَلسَِةِ ويَحُِب
ـــي ـــى فِ َ َـــآتِ الأوُل ك ـــامِعِ واَلمُت ـــي المَجَ ـــى فِ َ الأوُل
ةٍ يطُيِلوُنَ ذيِنَ يأَكْلُوُنَ بيُوُتَ الأرََامِلِ ولَعِلِ الوْلاَئَمِِ،47الَ

الصلوَاَتِ، هؤَلاُءَِ يأَخُْذوُنَ ديَنْوُنةًَ أعَظْمََ.
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ای استاد، نیکو گفتی.40و بعد از آن هیچکس جرأت آن
نداشت که از وی سؤالی کند.

داود و مسيح
41پس به ایشان گفت، چگونه میگویند که مسیح پسر

داود است42و خود داود در کتاب زبور میگوید، خداوند
به خداوند من گفت به دست راست من بنشین43تا
دشمنان تو را پایانداز تو سازم؟44پس چون داود او را

خداوند میخواند، چگونه پسر او میباشد؟
هشدار عيسى عليه معلمّين شريعت

45و چون تمامی قوم میشنیدند، به شاگردان خود

گفت:46بپرهیزید از کاتبانی که خرامیدن در لباس دراز
را میپسندند و سلام در بازارها و صدر کنایس و بالا
نشستن در ضیافتها را دوست میدارند.47و خانههای
بیــوه زنــان را میبلعنــد و نمــاز را بــه ریاکــاری طــول

میدهند. اینها عذاب شدیدتر خواهند یافت.


